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Защо (u kak) Все повече 
чу]kgевцu учаm бъл2арсku 
Ан2елuна Раи2ело8а 

С> Българсkuяm се u3учава om 
все повече чу>kgенцu по све­

та. Hag 250 неgелнu учuлuща 
на guacnopama 20 noggъp>kam 
жuв om Бразuлuя go Кувеоm u 
нова Зеланguя. 

С> завръщането на емu2ран· 
mu u усmановяванеmо на 
чу>kgенцu в Българuя съ3gа· 
ват guнамuчнu npoцecu в
paзвumuemo на e3uka. 

С> НаО-голямоmо npeguзвuka· 
mелсmво остава глаголното 
време, а учебнumе мamepuaлu 
uмam спешна нy>kga om осъв­
ременяване. 

з
,,ЗдРавей!", ,,Зд;равей­
те!", ,,Добър ден!", 
„Аз се казвам Соня 
и съм учителка по 
бъжарски език. А ти 

как се казваш? Откъде си? Какъв 
си по националност? Обичаш ли 
батща? А боза?", ,,Какво е боза?". 
Така звучат първите уроци по 
български език за начинаещи. 
След това учещите откриват, 
че нашият език е дълбока вода 
с множество подводни камъни, 
което го прави интересно и сери­
озно предизвикателство. 

Българският се радва на все 
по-голяма разпространеност сред 
хора от всички краища на све­
та, които го изучават като чужд 
език. Ние, българите, сме свик­
нали по подразбиране да учим 
езици, да се приобщаваме към 
по-популярни култури, да тър­
сим късмета си в други държа­
ви. След отварянето на Бъжария 
към света обаче се наблюдава и 
обратният процес. Изучаването 
на български като чужд език е 
сравнително нова ниша, която 
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през последните години търпи 
интензивно развитие. 

Различни са причините, кои­
то водят ученици в курсовете 
по български. Най-често това са 
семейни партньори на българи, 
студенти в медицинските специ­
алности, бежанци или мигранти 
по други причини. Огромен е и 
броят на деца от български про­
изход, живеещи в чужбина. Не 
са малко и чужденците, които се 
възползват от правото да купят 
имот и да се установят в Бъл­
гария. Но има и такива, които 
нямат непременно практическа 
нужда от българския език, но са 
любопитни към културата ни 
или към лингвистиката въобще. 

Кирилицата, оказва се, е 
сравнително лесна и се усвоява 
бързо по аналогия на латиница­
та. Има забавни ситуации, като 
например „ресторант" да се на­
рича „пекмопа-хм!", но опитът 
показва, че след втория урок 
повечето учещи вече могат да 
четат на български. Истинско 
облекчение е, че се произнася 

това, което е написано. 
Произношението е специфич­

но, разбира се, както при всеки 
език, но и то не представлява 
особена трудност. Звуковете ъ, 
р, ц, ч, щ придават твърдост на 
езика, която, в съчетание и със 
сравнително по-рядката употре­
ба на учтиви форми, понякога се 
интерпретира като враждебност. 
„В началото имах чувството, че 
българите постоянно се карат -
спомня си Улисес от Куба, - но 
вече свикнах, че просто така зву­
чи езикът." Джоу от Китай оба­
че споделя, че има мелодични 
звуци, които го правят приятен 
за слушане. На такова мнение е 
и Манон от Франция: ,,Приятно 
е да се произнася, красиво е за 
ушите.'' 

Колkо е mpygeн 

Според класификацията на 
езиците по трудност спрямо ан­
глийския език, съставена от Дър­
жавния департамент на САЩ, 
българският е в трета (от чети­
ри) категории, което означава 

О Бележkа om Емануел 
Прuанон om осmров Реlонuон, 
наnuсана по Време на nър8uя 

му ypok по българсku u 
nъp8ama среща с kupuлuцama 

i 

„много труден". До европейските 
езици обаче той е по-близък най­
вече заради сходните понятия за 
род, число, определителен член и 

съгласуване на прилагателните 
имена. 

И все пак лесно ли е да се 
обясни на един чужденец как 



се образува множествено число 
например. Докато в английския 
език е достатъчно да добавим s 
в края на думата, в българския 
вариантите са много повече от 
един и два - ,,влак - влакове", но 
,,два влака", ,,учител - учители", 
но „двама учители", ,,ябълка -
ябълки", ,,легло -легла", ,,кафе 
- кафета", ,,списание - списания".
А къде е проблемът в „климатик
- климатики"? А в „прозорец -
прозореци"? Защо не „мъжове"
или „цветета"? Предълъг е спи­
съкът от правила за тази част от
граматиката, а изюnоченията са
още повече. И това е едва вторият
урок в програмата по български
език.

Тобиас от Австрия разказва 
следната случка. Влиза той в 
един магазин и уверено се обръ­
ща към продавачката: ,,Добър 
ден! Как сте? 

Исkам ga kyny8aм g8e 
cmoлu 
,,Тука не продаваме щори" -·.от­
говаря продавачката. ,,В този 
момент, мисля, окончателно се 
отказах да го науча", признава 
Тобиас, но истината е, че след 
три години в България той раз­
бира голяма част от ежедневните 
разговори, дори и да не умее да 
говори. 

Тези, които стигат до трети 
урок, обогатяват арсенала си от 
наставки и започват като части 
от пъзел да търсят кое ще пасне 
най-добре. Определителен член 
за мъжки род:·-ът, -а, -ят или -я. 
Ами -та в края на думата - това 
определителен член за женски 
род ли е (масата, книгата) или 
множествено число на думи от 
среден род (таксита, пердета, ме­
нюта), или по-скоро определи­
телният член на множественото 
число на средния род (такситата, 
пердетата, менютата), или прос­
то част от дума в женски род 
(чанта, торта). В този момент 
това, че бъркаш думите самолет, 
сладолед и следобед, вече ти се 
струва незначителен проблем. 

Този месец впечатление нап-

рави едно събитие, организирано 
от катедра „Български език като 
чужд" на Факултета по славян­
ски филологии към Софийския 
университет - ,,Бягство от универ­
ситета" -езикова работилница за 
студенти, изучаващи български 
език, предлагаща игра, култура и 
езикова практика чрез пъзели и 
загадки, свързани с експонатите 
в Музея на СУ. Катедрата работи 
активно за осъвременяване на 
методите за преподаване и заед­
но с Института за чуждестранни 
студенти (ИЧС) оформят най-го­
лямата общност за изучаване на 
български като чужд в България. 

За много други начинаещи 
обаче е трудно да намерят бъл­
гарски приятели, които да им 
помагат да практикуват езика. 
,,Щом доловят акцента ми, вед­
нага минават на английски или 
френски. Или просто спират да 
ми говорят. Но откакто вече мога 
да водя по-дълги разговори, дори 
отношението на продавачката 
в магазина се промени, вече ме 
посреща с усмивка", разказва 
Ан-Лор. 

Дори за най-близките, семей­
ните партньори, понякога се 
оказва особено напрягащо да 
преподават езика. В този момент 
на помощ идва професионални­
ят учител. Има семейства, които 
живеят в чужбина, и дори когато 
двамата родители са българи, 
за улеснение у дома се говори 
на местния език. На по-късна 
възраст децата пожелават и 
започват да учат български от 
основите. 

Финли е на седем години и 
живее в Лондон. Два пъти в сед­
мицата рано сутрин той се среща 
онлайн с учителката си, за да е 
готов за ваканциите при баба и 
дядо във Варна. Обича да пее 
и репертоарът му с български 
песни е впечатляващ. Понякога 
в уроците участва и по-малкият 
му брат Аксел. Маги от Ливър­
пул пък се запалва по уроците 
покрай баща си. Често се случва 
така, че в едно семейство деца­
та започват уроци по българ-

Разлuчнu са npuчu­
нume, koumo 8ogяm 
ученuцu 8 kypco8e­
me no бъл2арсku. 
Haii-чecmo mo8a са 
ceмeiiнu napmнъopu, 
cmygeнmu no меgu­
цuна, бежанцu. 

ски именно по инициатива на 
родителя, който не е българин. 
Понякога учат и заедно, като 
например Даниел и Йово от 
Франкфурт, като майката Грета 
също участва в уроците с голям 
ентусиазъм. А близнаците Райо 
и Роман от остров Бермуда са в 
списъка на чакащи за курс за 
малки деца, понеже все още не 
са навършили минималната въз­
раст от две години. 

Манон има български произ­
ход, но българският език се е из­
губил в семейството й. Нейният 
дядо, скулпторът Борис Табаков, 
заминава за Париж на 9-годиш­
на възраст, където е трябвало да 
говори само на френски. ,,Дядо 
ми четял български вестници, 
но майка ми, неговата дъщеря, 
никога не го е чувала да говори 
на този език", разказва Манон. Тя 
е първият наследник, който про­
явява интерес не само да научи 
езика, но и да предприеме пъту­
вания в България, за да търси в 
архивите свидетелства за своята 
прабаба, музиколожката Райна 
Паликарова, защитила докторат 
в Сорбоната, и за прадядо си, 
художника Иван Табаков, кой­
то също е учил в художествена 
академия в Париж, но е прекарал 
живота си в България. Манон на­
учава български 

Самосmояmелно 
чрез npuлo>keнuя 
u онлаuн pecypcu 
,,Винаги съм се чувствала бъл­
гарка, а сестра ми - не." Самата 
Манон е артистка и разработва 
творчески проект с архивите за 
своите български предци. Завръ­
щането в България на българи, 
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родени или живели дълго зад 
граница, е глобален феномен в 
момента и това създава истински 
динамични процеси в развитието 
на езика - всеки допринася със 
собствения си лингвистичен 
опит и преоткрива по нов начин 
родната реч. 

Никак не са малко и случаите, 
в които чужденци се устройват 
в България, най-често заради 
работа или в търсене на по-спо­
коен и евтин живот. Някои обаче 
изпитват истинска свързаност 
със страната ни. Франсоаз е дъл­
гогодишна пътешественичка, 
обиколила почти всички страни 
по света. През 2018 г. посещава 
България за първи път - случай­
но нейни приятели й казват, че 
заминават с автомобила си, за 
да купят качествен български 
мед, и тя решава да се присъеди­
ни към тях. Докато се разхожда 
в Копривщица, получава coup de 
foudre по това място и решава да 
купи къща там. 

Процесът е дълъг, сложен и 
много скъп, но тя не се отказва. 
По време на летата си в Коп­
ривщица тя завързва дълбоко 
приятелство с жена, която е за­
пален франкофон, и двете започ­
ват интересен обмен на езици. 
Франсоаз също така има опит с 
учителка по български език от 
Пловдив. Два пъти в седмицата 
двете хващали влака, за да се 
срещнат в Карлово за уроци. 

Подобно усещане за съдбонос­
на свързаност с България има 
и Лиса от Дания. Лиса е наско­
ро пенсионирана стюардеса, 
когато тръгва с камиона си на 
обиколка из Европа. Камионът 
обаче се поврежда по пътя бли­
зо до Ябланица. Тя моментално 
решава да купи парцел в района 
и да започне да отглежда живот­
ни. Научава български език по 
слух от съседите си в ромската 
махала, което й носи любопитен 
акцент. За граматиката изкарва 
кратък курс. Едно от съчинени­
ята й за домашна работа показва 
завидно владеене на множест­
вено число, определителен >70 
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> 69 член и притежателно место­
имение: ,,Ставам рано сутринта
и отивам да давам храна на жи­
вотните. Магаретата ми са мно­
го мили. Малкото ми магаре се
казва Марко, а голямото Мая.
Имам и овце, зайци, кокошки.
Моето куче е умно. Днес е иде­
ален ден - няма Токио, няма Ню
Йорк." Въпреки че езиците й се
отдават и си служи свободно с
български, признава, че

ГAa20AUme са 20АЯМО 
npegu38ukameAcm80 
- свършен и несвършен вид на
глагола и образуването на мина­
ли времена никак не са очевидни
в сравнение с други езици.

Който не е преподавал бъл­
гарска граматика, най-вероят­
но не се е замислял, че за всяко 
действие обикновено трябва 
да се научат две отделни думи 
- ,,сядам - седна", ,,ставам - ста­
на", ,,отивам - отида", ,,отварям
-отворя" - огромен е списъкът на
двойки от свършен и несвършен
вид на глагола. Научаването им
е решавашо, за да изразиш дали
едно действие се случва веднъж
и е завършено, или се повтаря и
продължава известно време.

Жан живее в София от 13 го­
дини и тук отглежда четирите 
си деца. Тя разказва интерес­
на история за недоразумение с 
майката на една съученичка на 
дъщерите й. Двете жени се уго­
варят да си помагат при взимане 
на децата от училище. ,,Да, да, аз 
ще вземам децата в сряда" - съ­
гласява се Жан. Събеседничката 
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й разбира, че става дума за всяка 
сряда, и спокойно си прави сед­
мични планове. От своя страна 
Жан има предвид само идната 
сряда - ,,Аз ще взема децата ... " 
една едва доловима буква, която 
се оказва ключова. 

Изглежда, че свършеният и 
несвършеният вид на глагола е 
най-големият препъникамък в 
изучаването на български език. 
В своята статия „За някои специ­
фични проблеми при преподава­
нето на глаголния вид ( с оглед 
преподаването на български 
език като чужд)" проф. Краси­
мира Чакърова от Пловдивския 
университет прави обзор на ме­
тодическите стратегии, които 
използват различни учебници 
за чужденци, за да обяснят вида 
на глагола. Изводът е, че пове­
чето учебници не успяват да 
представят темата в пълнота и 
че е нужно осъвременяване на 
подхода към видовата пробле­
матика, която е голямо предизви­
кателство дори за специалистите 
по българска филология. 

Като цяло преподавателите и 
учещите отбелязват като основ­
но затруднение именно 

Лuncama на gосmаmъчно 
съ8ременнu обучumеАнu 
мamepuaAu 

Най-популярни са учебниците 
на Софийския университет, НБУ 
и Великотърновския универси­
тет. Интересен е методът, раз­
работен от неправителствените 
организиции „Каритас" и „Бъл­
гарски червен кръст" в услуга на 

О Kumauckume cmygeнmu, koumo са cu u3бралu u българсku uмена 

(om ля8о наgясно): Зорнuца (Д>kоу Kyulou), Бояна (Уан Юцuен), 

Eлuca8ema (Дзян Юg3ue), Марuна (Мао Ифеu), Hage>kga (Чън Д>kъlо) 

мигрантите, търсещи убежище. 
„Български език за бежанци" е 
сравнително модерно разработен 
учебник с допълнителни мате­
риали. 

Остава липсата на занимател­
ни материали, достъпни онлайн. 
Има приложения, които са по­
лезни за научаване на речников 
запас, но не и на граматика. Из­
куственият интелект, въпреки 
че се обучава скорострелно, все 
още говори странен български 
и учителите препоръчват да не 
се използва за учене на езика. 
Важен форум по темата е меж­
дународната научно-приложна 
конференция „Контакт на езици 
и култури". 

Различни са структурите, 
които предлагат обучение по 

български език - от българските 
училища в чужбина и универси­
тетските програми във факул­
тети по лингвистика до част­
ните школи и индивидуалните 
учители фрийлансъри. Много 
популярни са онлайн уроците. 
Списъкът на българските недел­
ни училища в чужбина наброява 
над 250, като най-много са в Ис­
пания, Великобритания и САЩ, 
но има и изненадващи локации 
като Бразилия, Нова Зеландия, 
Израел или Кувейт. Тези учили­
ща, принадлежащи към МОН, се 
посещават от деца с български 
произход и са свързани в мрежа 
с български читалища, култур­
ни центрове и неформални общ­
ности, организирани изцяло от 
доброволните усилия на диаспо-



рата. В такова недетю училище 
учениците могат да се подготвят 
и за изпит за сертификат за вла­
деене на езика. Стандартизирани 
тестове по български език като 
чужд по Общата европейска ези­
кова рамка се провеждат от Де­
партамента за езиково обучение 
и продължаваща квалификация 
при СУ „Св. Климент Охридски". 

За чужденците, които желаят 
да получат българско граждан­
ство или да практикуват меди­
цинска професия в България, 
има отделни изпити, които се 
провеждат от Института по обра­
зованието. През 2025 г. са постъ­
пили 712 заявления от кандидати 
за гражданство, а 189 лекари са 
се явили на изпита по български 
език за медицински специалисти 
- от тях едва 86 са го преминали
успешно.

Именно изпитът за медици 
е най-тежък като съдържание 
на граматика и речников запас 
и той е само едно от многоброй­
ните административни ус�ож­
нения за сп�циалистите. Анна 
Владимировна е невролог с над 
25 години стаж и доцент и препо­
давател в Медицинската акаде­
мия в Запорожие. В началото на 
войната в Украйна тя пристига в 
България с идеята, че е за малко, 
но събитията налагат да остане 
тук. Докато преподава онлайн 
на студентите си и през някол-

ко месеца пътува до Украйна за 
практически занимания и пре­
гледи, тя се захваща и с изуча­
ването на български език. Учи 
по 3-4 часа всеки ден и след три 
месеца успява да премине успеш­
но езиковия изпит. Въпреки това 
се сблъсква с множество други 
административни препятствия, 
които не й: позволяват до ден 
днешен да започне практика в 
България. 

Бюрокрацията, формулярите 
и общуването с институции за 
повечето чужденци в България 
са истинска игра на оцеляване, 
независимо от нивото им на вла­
деене на езика. Любопитно е, че 
в отдел „Миграция" се обслуж­
ва само на български, дори и за 
новопристигналите в страната. 
Има и изключения, като нап­
ример опита на Григорий. Той 
отбелязва, че администрацията 
в България е доста достъпна. 
Григорий владее български на 
ниво Cl. От 2016 г. изучава езика 
с инженерна прецизност. Обича 
да слуша и чете новини, за да 
разбере по-добре България. При 
разговор с него само опитно ухо 
може да долови лекия акцент. 
Той самият споделя, че е развил 
усет за ритъма на езика, макар и 
все още да бърка понякога ударе­
нията на думите. Той е инженер, 
дипломиран в Германия, а съпру­
гата му е китайка. Семейството 

планира да устрои живота си в 
българско село. 

Срещат се и ентусиасти, кои­
то нямат действителна прак­
тическа нужда от нашия език, 
но въпреки това влагат страст 
в ученето му. Лорън живее 
в Австралия и е посещавала 
България само веднъж. Говори 
единствено английски, родния й: 
език, а това означава, че изучава 
рядък език от трета категория 
по трудност. Мотивацията й: да 
учи езика е свързана с любовта 
й: към една жена в България. 
Нейната приятелка говори пер­
фектно английски, така че няма 
езикова бариера между тях, но за 
Лорън изучаването на български 
е начин да опознае още по-добре 
света на своя любим човек, да се 
докосне до културата и средата 
й:. Тя следва онлайн курс с пре­
подавател от България, което в 
нейната часова зона се пада къс­
но вечерта, но това не я отказва. 

Фани пък е на ръководна по­
зиция в голяма международна 
компания. Въпреки че всички в 
офиса говорят английски, за нея е 
важно да познава и местния език. 
„За мен това е засвидетелстване 
на уважение към моя български 
екип, начин да им покажа, че се 
интересувам от тяхната страна, 
култура и език, че полагам уси­
лие да ги разбирам и да създам 
връзка на доверие." IK 
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Преnоръчанu 
учебнu pecypcu 

О „Бъл2арсku eзuk за бе>kанцu" 

В mpu чacmu с gопълнumелнu 

мamepuaлu. 

О „Учеmе бъл2арсku eзuk" В mpu 

чacmu - аkаgемuчно uзgaнue на 

CoфuOckuя yнuBepcumem. поgхо­

gящо за пog2om0Bka за uзпumu 

О „ЗgpaBeOme!" В mpu чacmu 

- аkаgемuчно uзgaнue на НоВ 

бъл2арсku yнuBepcumem 

О „Аз 20Воря бъл2арсku" В gBe

чacmu - аkаgемuчно uзgaнue на

BeлukomъpнoBckuя yнuBepcu­

mem

О „TecmoBu заgачu", kakmo u 

Bcuчku uзgанuя на kamegpama 

.. Бъл2арсku eзuk kamo чужg"

О „Бъл2арсku без ycuлue" - uз­

gaнue за франkофонu на Mapu

Bpuнa-HukoлoB. 

Преnоръчанu kypco8e

О Курс на ИЧС - прuсъсmВенu

2руп0Вu занuманuя 

О Курс на НБУ - прuсъсmВенu 

2руп0Вu занuманuя 

ОФренсku kулmурен uнcmumym 

- прuсъсmВенu u онлайн uнguBu­

gyaлнu уроцu за франkофонu

О Co-workiпStudio - онлайн 2pyno­

Bu занuманuя 

О Uchiteli.bg - шupoka база om

фрuОлансърu, преgла2ащu uнgu­

Bugyaлнu уроцu

Преnоръчанu онлаuн помагала

О Moпdly - прuложенuе за езuцu,

преgла2ащо бъл2арсku 

О Wordwall - платформа за мame­

puaлu, съзgаgенu om yчumeлu 
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